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Promotores: 
Promoters:

- Mantenha-se no trilho traçado; | Remain on the pre-determined trail;

- Preserve a flora e evite perturbar a fauna; | Preserve the flora and avoid disturbing the fauna;

- Evite fazer ruído desnecessário; | Avoid making unnecessary noise;

- Não deixe lixo ou outros vestígios de passagem; | Do not litter or leave other traces of your passage;

- Não faça lume; | Do not make fire;

- Não colha amostras de plantas ou rochas; | Do not collect samples of rocks or plants;

- Seja afável com as pessoas que encontre no local. | Be friendly with the people you find on the site.

SOS Emergência | Emergency SOS: 112 

Informação Anti-Venenos | Anti-Poison Information: 808 250 143 

Táxis | Taxis: +351 232 771 294

Câmara Municipal de Vouzela | Municipal Council of Vouzela: +351 232 740 740 

Junta de Freguesia de São Miguel do Mato | Parish Council of São Miguel: +351 232 972 348 

Posto de Turismo | Tourist Office: +351 232 740 070

Centro de Saúde | Health Centre: +351 232 740 110

Bombeiros | Firefighters: +351 232 772 096

G. N. R. | National Republican Guard (Police Force): +351 232 740 730
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® ®
®®

caminho certo
right way

caminho errado
wrong way

virar à esquerda
turn left

virar à direita
turn right

Percurso pedestre registado e homologado pela: 
Path Registered as Certified by:

Onde ficar
Where to stay

Onde comer
Where to eat

CAMINHO DE SÃO 
MIGUEL DO MATO
SÃO MIGUEL DO MATO PATH

Percurso Pedestre  | Pedestrian Route 

Linha Ferroviária do Vale do Vouga | Vouga Valley Railway Line	
A linha de caminho-de-ferro do Vouga, com uma extensão de 140 km entre Espinho 
e Viseu e um ramal de 38 km até Aveiro, foi construída entre 1907 e 1914. Foi 
considerada uma das mais belas de Portugal. O relevo acentuado do terreno 
obrigou a um traçado sinuoso e implicou a construção de numerosos túneis e 
algumas pontes monumentais, as primeiras que se fizeram no País em alvenaria 
aparelhada e vãos de grandes dimensões. A circulação de comboios com tração a 
vapor terminou em 1972, sendo a operação retomada três anos depois com 
automotoras diesel. O troço de 79 km entre Sernada do Vouga e Viseu foi desativado 
a 1 de janeiro de 1990.

The Vouga Railway Line was built between 1907 and 1914, with an extension of 140 
km between Espinho and Viseu, and a 38 km branch to Aveiro. It was considered 
one of the most beautiful railway lines in Portugal. The accentuated outline of the 
terrain required a winding layout and involved the construction of numerous 
tunnels and some monumental bridges, the first made in the country in stone 
masonry and large spans. The circulation of trains with steam traction ended in 
1972. The operation of the line was resumed three years later with diesel engines. 
The 79 km section between Sernada do Vouga and Viseu was deactivated on 1st 
January 1990.

Capela de Nosso Senhor da Agonia | Chapel of Our Lord of Agony

No cimo do promontório, perdida no isolamento, a Capela de Nosso Senhor da 
Agonia invoca o sagrado. A sintonia entre a construção e a paisagem tornam o lugar 
mágico e envolvente, propício à reflexão. O culto ao Senhor da Agonia da Frádega 
nasceu no dia 11 de agosto de 1750, quando uma mulher, que andava à lenha naquele 
outeiro, encontrou uma imagem de Cristo Crucificado esculpida na rocha. A fama 
da aparição logo correu pelas redondezas, atraindo multidões cada vez maiores de 
devotos com as suas oferendas. De início construiu-se um nicho coberto para 
abrigar a imagem, depois, em 1758, deu-se começo à construção da capela.

Uma vez por ano, a 15 de Agosto, a devoção ao Senhor da Agonia é celebrada. As 
portas abrem-se e o espaço, tal como em 1750, recebe a alegria dos que o visitam.

At the top of the promontory, lost in its isolation, the Chapel of Our Lord of Agony 
invokes the sacred. The harmony between the building and the landscape makes 
the place magical and absorbing, favourable to reflection. The cult to the Frádega’s 
Lord of Agony was born on 11th August 1750, when a woman, who was walking on 
that hill, found an image of Christ Crucified carved on the rock. The fame of the 
apparition quickly spread to the surrounding areas, attracting larger and larger 
crowds of devotees, and their offerings. At first, a covered niche was built to house 
the image, then, in 1758, the construction of the chapel began.

Once a year, on 15th August, the devotion to the Lord of Agony is celebrated. The 
doors open and the space, just like in 1750, receives the joy of those who visit it.
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Capela do Senhor da Agonia | Chapel of Senhor da Agonia
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Vouzelar/Tiago Ferreira



Perfil Topográfico
Topography

O Percurso inicia-se junto ao edifício da Junta de Freguesia de S. Miguel do Mato 
(antiga estação da C.P.). Daí segue pelo troço da antiga linha do Vale do Vouga 
(desativada) envolto por uma paisagem agrícola. Passando o túnel não deixe de 
visitar a antiga Igreja Paroquial de S. Miguel do Mato (Igreja Velha). Depois de 
contemplar este edifício retome a linha em direção à capela do Senhor da Agonia, 
local de grande beleza paisagística sobranceiro ao vale do rio Trouço. Daqui inicia-
se a descida até à Ribeira da Pacheca, que terá de ser atravessada por umas 
poldras, e após 2 Km estará de regresso à antiga estação do caminho-de-ferro.

The route starts next to the Parish Council building of S. Miguel do Mato (former 
Railway Station). From there, it proceeds along the section of the old Vouga Valley 
Line (deactivated), surrounded by an agricultural landscape. After passing the 
tunnel, be sure to visit the old Parish Church of S. Miguel do Mato (Old Church).  
After contemplating this building, return to the line and continue towards the 
chapel of the Lord of Agony, a place of great landscape beauty, overlooking the 
Trouço River Valley. From here, the descent to the Pacheca River begins, the river 
will have to be crossed using a poldra (stepping stone), and after two kilometres 
you will be back at the old railway station.
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Início do percurso 
Starting point

PR5 VZL 
Caminho de São Miguel 
do Mato 
São Miguel do Mato Path 

Desvio à Igreja Velha S. 
Miguel do Mato 
Detour to the Old Church of      
S. Miguel  do Mato 

Ecopista

BTT

Linhas de Água 
Watercourse 

Floresta 
Forest

Parque Natural Local 
Vouga-Caramulo (Vouzela) 
Local Nature Park

Estradas 
Roads

Estradas de terra 
Dirt roads

Curvas de nível 
Contour

Legenda do Mapa
Map Legend

Percurso
Route

Todo o ano
época aconselhada

All year round
recommended season

Médio (nível III)
Medium (level 3)

grau de dificuldade
difficulty level

434 / 312 m
altitude máx/min
altitude max/min

2 h 
duração (aproximada)
duration (approximate)

6 km
distância
distance

Circular
Contrário ao sentido    
dos ponteiros do relógio 
counterclockwise

Junta de Freguesia de S. Miguel 
do Mato (antiga estação da C.P.) 
Parish Council of S. Miguel do 
Mato (old railway station) 
40°43'33.66"N  8° 1'40.92"W 
Início do percurso 
Start point

Igreja Velha de S. Miguel do Mato | Old Church of S. Miguel do Mato Vouzelar/Tiago Ferreira

Antiga estação de Moçâmedes | Old Moçâmedes Railway Station Vouzelar/Tiago Ferreira

Junta de Freguesia 
(antiga estação Moçâmedes)
Parish Council 
(old Moçâmedes Railway Station)

Linha do Vale do Vouga
Vouga Valley Line

Poldras
Poldras (Stepping stones) 

Igreja de São Miguel do Mato
Church of São Miguel do Mato
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Igreja Velha de S. Miguel do Mato
Old Church of S. Miguel do Mato 

Capela de Nosso Senhor         
da Agonia
Chapel of Senhor da Agonia

Túnel na Linha do Vouga
Tunnel in the Vouga Line

Tafoni no granito | Tafoni in granite rocks Vouzelar/Tiago Ferreira
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